
 

 
LEER CASI LO MISMO:  

LA TRADUCCIÓN LITERARIA 
 

Organizado por el «Grup de lexicografia i diacronia» (SGR2009-1067) 

 
27 de noviembre de 2013 

Sala de Actos (B7/1056) 

  
Programa 

 
10:00 – 10:15   Presentación y bienvenida 
 
10:15 – 10:45  Francesca Suppa 
 «“Le  père  trompé”.  Traducciones  lopescas  en    los  siglos  

XVIII y XIX» 
 
10:45 – 11:15  Montserrat  Amores y Gloria Clavería 
 «El viaje al español de El verdugo de Balzac» 
 
11:15 – 11:45  Dolors Poch 
 «Las traducciones extraordinarias de Edgar Allan  Poe: Julio 

Cortázar y Carles Riba» 
 
12:15 – 12:45  Santiago Alcoba 
 «Millenium,  de  los  hombres  a  la  reina…,  en  español  español» 
 
12:45 – 13:45  Fernando Valls, Susana Lange y Cecilia Dreymüller 
 «Las traducciones del alemán y la traducción de El Quijote al 

alemán» 
 

***** 
 

15:45 – 16:45  Carme Riera y Luisa Cotoner 
                                 «Traducción y autotraducción» 
 
16:45 – 17:45  Gonzalo Pontón, Andreu Jaume y Joan Riambau 
 «Traducción y edición» 
 

 
 

Con la colaboración de: 
Departamento de Filología Española 

Facultat de Filosofia i Lletres  
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